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Опис дисципліни 
Дисципліна «Синтаксичні аспекти перекладу» спрямована на формування та обґрунтування закономірностей, існуючих при перекладі в області синтаксичної організації тексту. Він виявляє ступінь збереження синтаксичних параметрів речення та з’ясовує причини їхніх невідповідностей. Різносистемність мов слід вважати головним фактором, що впливає на зміну синтаксису при перекладі.
Структура курсу
	Години
(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	Характеристика речення як синтаксичної одиниці мови.
	Проводити порівняльний аналіз синтаксичних структур речень в оригіналі та перекладі, вміти пояснювати необхідність синтаксичних замін.
	Питання 

	2 лек.
	Природа синтаксичних трансформацій при перекладі.

	Проводити порівняльний аналіз оригіналу та перекладу на синтаксичному рівні, вміти вживати синтаксичні трансформації.

	Питання 

	2 прак.
	Заміна простого речення складним
	Проводити порівняльний аналіз синтаксичних структур речень в оригіналі та перекладі, вміти пояснювати необхідність синтаксичних замін.
	Питання, доповіді 

	2 прак. 
	Заміна складного речення простим
	Проводити порівняльний аналіз синтаксичних структур речень в оригіналі та перекладі, вміти пояснювати необхідність синтаксичних замін.
	Питання, доповіді

	2 прак. 
	Об’єднання/ членування речення
	Проводити порівняльний аналіз оригіналу та перекладу на синтаксичному рівні, вміти вживати синтаксичні трансформації.
	Питання, доповіді
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Політика оцінювання 
Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 
Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи зараховуються із коректними текстовими запозиченнями не більше 20%.  Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом заліку заборонені. 
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За відвідування семінарських занять нараховується по 2 бали за кожне. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 
Оцінювання
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:

	Види оцінювання
	% від остаточної оцінки

	Відвідування лекційних/ семінарських занять
	10

	Опитування під час семінарських занять, обговорення кейсів
	10

	Індивідуальна письмова робота 
	40

	Залік (тести)
	40



Шкала оцінювання студентів: 
	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом






